
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nenaruJcinAnu-mALavi  
 
 In the kRti ‘nenarauJcinAnu anniTiki’ – rAga mAlavi, zrI tyAgarAja 
states that he has total faith in Him.  
 
P nenar(u)JcinAnu anniTiki  
 nidAnuD(a)ni nEnu nIdupai 
 
A ghan(A)gha jImUt(A)zuga jaladhi  
 gambhIra nI pAdamulapai (nenaru) 
 
C kalilO mATala nErcukoni  
 kAntalanu tanayula brOcuTakai 
    zilAtmuDai paluka nEranura  
 zrI tyAgarAj(A)pta nIyeDa (nenaru) 
 
Gist  
 O Gale that blows away the clouds of severe sins! O Lord who is majestic 
like the Ocean! O Benefactor of this tyAgarAja! 
 I have placed affection on You that You are the original cause of 
everything.  
 I have placed affection at Your feet that You are the original cause of 
everything.  
 In the kali, in order to protect wife and children, learning elocution, I 
shall not speak becoming stone-hearted.   
   
Word-by-word Meaning  
 
P I (nEnu) have placed (uJcinAnu) affection (nenaru) (nenaruJcinAnu) on 
You (nIdupai) that (ani) You are the original cause (nidAnuDu) (nidAnuDani) of 
everything (anniTiki).  
 
A O Gale (Azuga) that blows away the clouds (jImUta) (jImUtAzuga) of 
severe (ghana) sins (agha) (ghanAgha)! O Lord who is majestic (gambhIra) like 
the Ocean (jaladhi)!  



 I have placed affection at Your (nI) feet (pAdamulapai) that You are the 
original cause of everything.  
 
C In the kali (kalilO), in order to protect (brOcuTakai) wife (kAntalanu) 
and children (tanayula),  learning (nErcukoni) elocution (mATala), I shall not 
(nEranura) (literally happen) speak (paluka) becoming stone-hearted 
(zilAtmuDai);  
 O Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! I have placed 
affection on You (nIyeDa) that You are the original cause of everything.   
 
Notes –  
 P – nidAnuDu – This is how it is given in the book of TKG. In the book of 
CR, this is given as ‘nidhAnuDu’ – meaning ‘store-house’, ‘treasure’; If this is 
correct, then it will be translated as ‘store-house for everything’. However, all 
books seems to have taken the meaning of ‘nidAnuDu’. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C – nEranura – this is how it is given in all the books. As this is an 
addressing form, it should be ‘nEranurA’ – the vowel at the end should be 
elongated. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. xÉäxÉ(¯û)ÊˆÉxÉÉxÉÖ +ÊzÉÊ]õÊEò  
   ÊxÉnùÉxÉÖ(b÷)ÊxÉ xÉäxÉÖ xÉÒnÖù{Éè 
+. PÉ(xÉÉ)PÉ VÉÒ¨ÉÚ(iÉÉ)¶ÉÖMÉ VÉ™ôÊvÉ  
    MÉ¨¦ÉÒ®ú xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ™ô{Éè (xÉäxÉ¯û) 
SÉ. EòÊ™ô™ôÉä ¨ÉÉ]õ™ô xÉäSÉÖÇEòÉäÊxÉ  
   EòÉxiÉ™ôxÉÖ iÉxÉªÉÖ™ô ¥ÉÉäSÉÖ]õEèò 
   Ê¶É™ôÉi¨ÉÖbè÷ {É™ÖôEò xÉä®úxÉÖ®ú  
   ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”É xÉÒªÉäb÷ (xÉäxÉ¯û) 

 English with Special Characters 

pa. nena(ru)μcin¡nu anni¶iki  
   nid¡nu(·a)ni n®nu n¢dupai 
a. gha(n¡)gha j¢m£(t¡)¿uga jaladhi  
    gambh¢ra n¢ p¡damulapai (nenaru) 
ca. kalil° m¡¶ala n®rcukoni  
   k¡ntalanu tanayula br°cu¶akai 
   ¿il¡tmu·ai paluka n®ranura  
   ¿r¢ty¡gar¡(j¡)pta n¢ye·a (nenaru) 



 Telugu 
xms. ®©s©«s(LRiV)ÄÓÁè©y©«sV @¬sõÉÓÁNTP  

   ¬sμy©«sV(²R¶)¬s ®©s[©«sV ¬dsμR¶V\|ms 

@. xmnsV(©y)xmnsV ÒÁª«sVW(»y)aRPVgRi ÇÁÌÁμ³j¶  

    gRi−dsV÷éLRi ¬ds FyμR¶ª«sVVÌÁ\|ms (®©s©«sLRiV) 

¿RÁ. NRPÖÁÍÜ[ ª«sWÈÁÌÁ ®©s[LRiVèN]¬s  

   NS©«sòÌÁ©«sV »R½©«s¸R¶VVÌÁ úËÜ[¿RÁVÈÁ\ZNP 

   bPÍØ»R½VøQ\®²¶ xmsÌÁVNRP ®©s[LRi©«sVLRi  

   $»yùgRiLS(ÇØ)xmsò ¬ds¹¸¶V²R¶ (®©s©«sLRiV) 

 Tamil 
T. ùS](Ú)g£]ôà Au²¥¡  
   ¨Rô3à(P3)² úSà ¿Õ3ûT 
A. L4(]ô)L4 Ëê(Rô)^÷L3 _X§4  
    L3mÀ4W ¿ TôRØXûT (ùS]Ú) 
N. L−úXô UôPX úSoÑùLô²  
   LôkRXà R]ÙX l3úWôÑPûL 
   ³XôjØûP3 TÛL úSWàW  
   cjVôL3Wô(_ô)lR ¿ùVP3 (úS]Ú) 

 
Au× ûYjúRu; VôYt±tÏm (¿)  
ØRtùTôÚù[], Sôu EkRu ÁÕ 

 

ùLô¥VTôYeLù[àm Ø¡ûX ®WhÓm ×VúX! LPp  
¨Lo LmÀWjúRôú]! EkRu §ÚY¥L°u ÁÕ   
 Au× ûYjúRu; VôYt±tÏm (¿)  
 ØRtùTôÚù[] 

 

L−«p úTNd LtßdùLôiÓ,  
Uû]®ûVÙm, UdLû[Ùm LôlTRtLôL, 
Lp U]júRô]ô¡l TLW úSWôRnVô;  
§VôLWôN²u SiTú]! Eu²Pm 
 Au× ûYjúRu; VôYt±tÏm (¿) 
 ØRtùTôÚù[] 

 Kannada 

®Ú. «æ«Ú(ÁÚß)jÝ`«Û«Úß @¬−nP  
   ¬¥Û«Úß(sÚ)¬ «æÞ«Úß ¬Þ¥Úß®æç 
@. YÚ(«Û)YÚ fÞÈÚßà(}Û)ËÚßVÚ dÄ©  



    VÚÉß¼ÞÁÚ ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßßÄ®æç («æ«ÚÁÚß) 
^Ú. OÚÆÅæàÞ ÈÚáÛlÄ «æÞÁÚß`Oæà¬  
   OÛ«Ú¡Ä«Úß }Ú«Ú¾ÚßßÄ ·æàÃÞ^ÚßlOæç 
   ÌÅÛ}Úß½sæç ®ÚÄßOÚ «æÞÁÚ«ÚßÁÚ  
   *}ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Ú¡ ¬Þ¾æßsÚ («æ«ÚÁÚß) 

 Malayalam 
]. s\\(cp)©n\m\p A¶nSnIn  
   \nZm\p(U)\n t\\p \oZpss] 
A. L(\m)L Poaq(Xm)ipK Pe[n  
    Kav`oc \o ]mZapess] (s\\cp) 
N. Ientem amSe t\cvNpsIm\n  
   Im´e\p X\bpe t{_mNpSssI 
   inemßpssU ]epI t\c\pc  
   {ioXymKcm(Pm)]vX \osbU (s\\cp) 

 Assamese 

Y. åXX(»Ó)×‡ûXçXÇ %×~×Oô×Eõ  
   ×XVçXÇ(Qö)×X åXXÇ XÝVÇêY 
%. H(Xç)H LÝ]É(Töç)£G L_×Wý  
    G�öÝ» XÝ YçV]Ç_êY (åXX»Ó) 
$Jô. Eõ×_ã_ç ]çOô_ åX$JÇôÛãEõç×X  
   EõçÜ™ö_XÇ TöXÌ^Ç_ æ[ýÐç$JÇôOôêEõ 
   ×`_ç±ÁÇêQö Y_ÇEõ åX»XÇ»  
   `ÒÝ±Ì^çG»ç(Lç)Š XÝãÌ^Qö (åXX»Ó) 

 Bengali 

Y. åXX(Ì[ýÓ)×‡ûXçXÇ %×~×Oô×Eõ  
   ×XVçXÇ(Qö)×X åXXÇ XÝVÇêY 
%. H(Xç)H LÝ]É(Töç)£G L_×Wý  
    G�öÝÌ[ý XÝ YçV]Ç_êY (åXXÌ[ýÓ) 



»Jô. Eõ×_ã_ç ]çOô_ åX»JÇôÛãEõç×X  
   EõçÜ™ö_XÇ TöXÌ^Ç_ æ[ýÐç»JÇôOôêEõ 
   ×`_ç±ÁÇêQö Y_ÇEõ åXÌ[ýXÇÌ[ý  
   `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)Š XÝãÌ^Qö (åXXÌ[ýÓ) 

 Gujarati 

~É. {Éè{É(®ø)Î_SÉ{ÉÉ{ÉÖ +Ê}ÉÊ`òÊHí  
   Ê{ÉqöÉ{ÉÖ(eô)Ê{É {Éà{ÉÖ {ÉÒqÖö~Éä 
+. PÉ({ÉÉ)PÉ Yð©ÉÚ(lÉÉ)¶ÉÖNÉ Wð±ÉÊyÉ  
    NÉ©§ÉÒ−÷ {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ±É~Éä ({Éè{É®ø) 
SÉ. HíÊ±É±ÉÉà ©ÉÉ`ò±É {ÉàSÉÖÇHíÉèÊ{É  
   HíÉ{lÉ±É{ÉÖ lÉ{É«ÉÖ±É ¦ÉÉàSÉÖ`òHäí 
   Ê¶É±ÉÉl©ÉÖeäô ~É±ÉÖHí {Éà−÷{ÉÖ−÷  
   ¸ÉÒl«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉ {ÉÒ«Éèeô ({Éè{É®ø) 

 Oriya 

`. Ò__(eÊþ)qÞ_Ð_Ê @_ïÞVÞLÞ  
   _Þ]Ð_Ê(X)_Þ Ò__Ê _Ñ]ÊÒ`ß 
@. O(_Ð)O SÑcË([Ð)hÊN Smþ^Þ  
    Nc÷Ñeþ _Ñ `Ð]cÊmþÒ`ß (Ò__eÊþ) 
Q. LmÞþÒmþÐ cÐVmþ Ò_QÊàÒLÐ_Þ  
   LÐ«Æmþ_Ê [_¯ÊÆmþ ÒaöÐQÊVÒLß 
   hÞmþÐ[ëãÒXß `mÊþL Ò_eþ_Êeþ  
   hõÑ[ÔÐNeþÐ(SÐ)©Æ _ÑÒ¯ÆX (Ò__eÊþ) 

 Punjabi 

a. `~`(jx)uRM`s`x A±u`uSuE  
   u`]s`x(U)u` `¡`x `v]xa¤ 
A. K(`s)K Ovgy(Ys)oxI Oku_  



    Igevj `v as]gxka¤ (`~`jx) 
M. Eukk¨ gsSk `¡jMxE¨u`  
   Es`Yk`x Y`hxk d®¨MxSE¤ 
   uoksYgxU¤ akxE `¡j`xj  
   o®vYisIjs(Os)aY `vh~U (`~`jx) 
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